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   تطبيقي ساختار و محتواي قصايد عربيةمقايس

   خاقاني با معلقات سبع
  

  *2 مهدي دهرامي،1يوسف اصغري بايقوت
  

  ، اراك، ايران دانشگاه اراك، دانشكدة علوم انساني،زبان و ادبيات فارسيگروه  دكتري دانشجوي. 1
  ، اراك، ايراننشگاه اراك دا، دانشكدة علوم انساني، زبان و ادبيات فارسيگروه دانشجوي دكتري . 2

  
  9/1390 /28:                                               پذيرش5/1390/ 31: دريافت

  

  چكيده
هدف اصلي اين مقاله، نقد و بررسي اشعار عربي خاقاني و يافتن آبشخورهاي فكري و هنري آن است كه 

عربي اشعار ميان ايم كه   مقاله نشان دادهدر اين. فته استتاكنون كمتر مورد توجه محققان قرار گر
  تقليدي پيدا، ماهيتي تقريباًها موارد اين ارتباطاي   دارد و در پارهوجودهايي  ، ارتباط سبعو معلقاتخاقاني 

شده در معلقات است كه در   گفته  پيش آفريني معنايي از كه اشعار وي بازسرايي و باز  طوري  هكند، ب مي
 يكي از قصايد عربي خاقاني با  تطبيقيةمقايس به  اين مقاله در.آفريني شده است يدي بازشكل و بافتي تقل

 ساختار در بخش نخست،. ايم  پرداخته،متني و خلاقيت متني، درون  در سه بخش ارتباط برون،معلقات سبع
ش سوم  مشترك و در بخنيما مض و تخيل كليدي و موسيقي، در بخش دوم مواردي مانندروايي، واژگان

ويژه   به،ها شعر خاقاني در برخي حوزه اينكهبا  . شده استميزان موفقيت خاقاني در اين تقليد بررسي
 اما در مقايسه با معلقات، ، به معلقات نزديك شده،معناييهاي  فضاسازي، ساختار روايي و قرابت

 گونه  هب است،  كمترن آو اصالت تصاويردارد در محور عمودي ويژه   بهتري استحكام و انسجام ضعيف
دليل عظمت و شكوه خاقاني و    به.شود  مي رنگ تصنع و تكلف و اضطراب سبك ديدهآنكه در اي 

و ها  و قدرت سخنوري وي در هر دو زبان فارسي و عربي ضروري است با شناخت ويژگيها  هنرنمايي
  .بخشيمري رهايي  اين بخش از اشعارش را نيز از مهجو،عربي اوهاي  توجه بيشتر به سروده

  

  . خلاقيت، سبعخاقاني، معلقاتعربي  قصايد  تطبيقي،ة مقايس:واژگان كليدي
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  مقدمه. 1
ادبيات هر ملتي در روند تكامل و شكوفايي خود نوعي داد و ستد فرهنگي و ادبي با ملل ديگر 

 گوناگون وهاي  سير پيوندهاي ادبي ملتبازنمايي «ات تطبيقي رسالت ادبي. داشته است
برد و آن را   مي هر ملتي را از مرزهاي خود فراتر،ست و ادبيات اها بخشيدن روح تازه به آن

 ».دهد  ميگوناگون قرارهاي  ي از كل بناي ميراث ادبي جهاني فرا روي انديشهئدر مقام جز
روشمند اي  مختلف با شيوههاي  اندازي است به فرهنگ  بررسي تطبيقي چشم.)31: 1387آذر، (

آن در گذشته و حال و ة مختلف و روابط پيچيدهاي   بررسي تلاقي ادبيات در زبانبه «كه
، ها موضوع، فكريهاي  جريان، هنر مكاتب ادبيهاي  در حوزه تأثير روابط تاريخي آن از حيث

  ).42: 1382، كفافي(» .پردازد  مي...افراد  و 
 خواه نزديك به هم دارند... جغرافيايي، فرهنگي، مذهبي، سياسي وة بين جوامعي كه حوز

  ادب فارسي و عربيبين .گيرد  ميو داد و ستد فرهنگي نيز شكلو تأثرهاي ادبي  تأثير ناخواه
و تأثرهاي فراواني صورت گرفته است كه به تكامل آثار ادبي اين دو حوزه منتهي شده تأثير 
  شاعران عربتكرار مضامينمانند قصيده، ها  كاربرد عروض شعر عربي، برخي قالب. است

دهد كه ادبيات فارسي در رشد و تكامل خود دين فراواني به   مينشان  در اشعار فارسي...و
صورت استفاده از زبان   هآشكارتر و باي  گونه  هبها  گاهي اين اخذ و اقتباس. ادبيات عرب دارد

  .  عربي در سرودن شعر جلوه يافته است
از زبان و ادبيات عربي تأثير ، ان سامانيان نخست ادبيات فارسي، يعني در زمةدر دور

روز  به   با تحكيم حكومت عرب، ايرانيان روز «مرور   بهسو   از يك اما،گرفت  ميكمتر صورت
آن دسته از شاعران ايراني كه درصدد جلب رضايت . مند شدند  بيشتر به فراگيري عربي علاقه

 )38: 1382دود پوتا،  (».سرودند  ميشان مدايح خود را به زبان اي ضرورتاً،حكام عرب بودند
نوعي شيفتگي آميخته با فخر در ميان شعرا و نويسندگان ما نسبت به و از سوي ديگر، 

آشنايي با زبان و ادبيات عرب و استعمال مضامين و الفاظ و اصطلاحات عربي در آثارشان 
   .)63: 1382آذر، طلوعي (شده بود شايع
  

  پيشينة تحقيق. 2
تصحيح سجادي و  با توجه به (خاقاني به زبان عربي استهاي  توجهي از سروده بخش قابل

 قصايد عربي خاقاني، اين بخش از ةشرح و ترجم  به دليل عدم .) بيت501  تقريباً،كزازي
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  پژوهندگان، كمتر به اين بخش بوده است و مهجور خوانندگان شعر وينزداشعار او همواره 
هاي  گزارش دشواريكتاب در نيز ميرجلال الدين كزازي نچنان كه آ ؛اند  اشعار وي پرداختهاز

 از پرداختن به اشعار عربي ،خاقاني است شرح اشعار ةكتاب در زمينترين   برگ  كه پر،خاقاني
 ،و يافتن آبشخورهاي فكري و هنري شاعرها  شناخت ويژگي. پوشي كرده است  وي چشم

درك اين موضوع   كه عدماي  گونه  ه ب؛عار استمعيار ارزشمندي در تصحيح، ترجمه و شرح اش
 ة در شرح و ترجمآفتاب نهان خاقانيتازگي كتابي با عنوان  به. شود  ميموجب ضعف در ترجمه

شماري در آن راه يافته كه از يك منظر به دليل  بيهاي   اما ضعف،اشعار عربي وي منتشر شده
 خاقاني را با ،تحقيقات  به طرق مختلفالبته برخي  .1درك همين موضوع مورد بحث است  عدم

نقد و بررسي مقاله هاي  از جمله ؛اند روي هم نهاده و مورد مقايسه قرار داده  به  شاعران عرب رو
 استعاره در ةمدايح نبوي كعب بن زهير و خاقاني شرواني به قلم محسني نيا و جهادي، مقايس

حسان بن ثابت الانصاري و خاقاني شرواني  ةمقايسحبسيات خاقاني و ابوفراس از مهدي جباري، 
 ي و پارسي تازي دو شاعر نامدگاهي مدائن از دواناي  كتابوند،  از تورج زينيدر مدايح نبوي

  اشعارِ حوزةدر بيشتر  نيز،اين تحقيقاتولي . ... و  از سيد اميرمحمود انوار ي و خاقانيبحتر
ساخت و روساخت  هاي بيشتري در زير بت كه قرااو راو اشعار عربي  صورت گرفتهفارسي وي 

  .  اند ندادهتوجه قرار   با شعر شاعران عرب دارد، مورد
نقد و بررسي اشعار عربي اين شاعر و يافتن در راستاي حد امكان،   تااين مقاله سعي دارد

 زيرهايي  براي پرسشهايي  جستجوي پاسخگام بردارد و در  و هنري آن آبشخورهاي فكري
  :باشد
در صورت  ا سرودن به زبان عربي موجب توجه خاقاني به شاعران عرب شده است؟آي  .1

 ثيرپذيري وي چگونه است؟أتهاي  گرفته و جلوه تأثير پاسخ مثبت، از كدام شاعران بيشتر

ويژه    به در ارزيابي مفاخرات خاقاني مبني بر اينكه خود را برتر از شاعران عرب،.2
سرايي پرداخته و خود را در    سخن شاعر ادعاست يا به معلقه آيا؛2داند  ميسرايندگان معلقات

  اين ميدان پيروز ديده است؟
 يا با نوآوري استدر صورت رقابت، آيا اثر او تقليد محض و بدون نوآوري و خلاقيت  .3

 شدگان؟   ت يا صداي تقليدهمراه بوده است؟ به تعبير ديگر صداي او رساتر اس

 برخي قصايد خود در سرودن خاقانيجه اين نكته شدند كه  متودر اين بررسينگارندگان 
 

1براي 
  59-64: 1390اصغري بايقوت و دهرامي، : هاي اين كتاب رك ع از ضعفاطلا 

1.2
 :از جمله در ابيات  

ــن قـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــصيده ز جمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــع ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبعيات     ايـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

ــعار   ــه اســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت از غرايـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــب اشـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ثامنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

ــا نبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــك «زد  ــايي نيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــك »   قفـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  را قفـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

 و امــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرؤالقيس را فكنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــد از كــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــار   
 

  )207:همان (
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ذكر است اساس اين بررسي براساس تلفيقي از مكتب    قابل.معلقات بوده استتأثير   تحت
خلاف مكتب آمريكايي، يكي از   كه در مكتب فرانسه براين صورت ؛ بهآمريكايي و فرانسوي است

بحث، به زبان  كه هر دو اثر مورد  است و از آنجا تطبيقي، زبان مختلف بين دو اثر ةشروط مقايس
 اما در اصول ،شود عربي است از نظر اين مكتب، بررسي آن جزو ادبيات تطبيقي محسوب نمي

 از اصول اين مكتب ،... مانند برخورد تاريخي، وجود روابط مشترك بين دو ملت و،ديگر اين مكتب
  . 3استفاده شده است

ها   آنتر يئاصلي تحقيق، در نگاهي جزهاي  لهئن به پاسخ مسدر راستاي رسيدنگارندگان 
. اند  قرار داده بررسيمورد و نوآوري  تشابهات بيروني و تشابهات درونية حوزسهرا در 
  در حوزه دوم مواردي مانند و كليدي و موسيقيساختار روايي، واژگان نخست، ةدرحوز
 تقليد و ميزان ةر ادامه نيز شيود. بحث واقع شده است   مشترك موردنيما مض وتخيل

  .پذيري مورد بررسي قرار گرفته است وي در اين اثرهاي  نوآوري
  

  خاقاني و ادبيات عرب. 3
 گسترده در ي جغرافيايي خود فراتر رود و بازتابةتواند از حوز  ميادبيات ناب هر كشوري

ت يا شناخت زباني، در خصوص تشابه، قراب ه ب،لازميهاي  ملت ديگر داشته باشد و اگر زمينه
از ادبيات كشور پذيري  اثرگاهي .  اين بازتاب بيشتر خواهد شد،دو ملت وجود داشته باشد
 تقليدي از اثر ملتي  كه يك اثر هنري داراي ماهيتي تقريباًشود مي ديگر، چنان آشكار انجام

حت و شيوايي يا عشر از اشعار كهن عرب است كه از نظر فصا معلقات سبع. نظر آيد ديگر به
هاي ادبي و صرفي و نحوي و  پسند و قبول ادباي عرب واقع شده و از نظر ارزش مورد

 مورد توجه و استناد دانشمندان و نقادان قرار گرفته  نيز نثر عربي، درنظمعلاوه بر بلاغي 
 شاعران زيادي از عرب و عجم بهاست اهميت معلقات و اشعار جاهلي موجب شده . است
  .بپذيرند  تأثيرها   آن و ازكنند توجهها  آن

  زيرهاي اين موضوع به شيوه. خاقاني توجه خاصي به زبان و ادبيات عربي داشته است
  :در شعر او نمود يافته است

، لبيد، حسان بن ثابت، اخطل،  امرؤالقيس اعشي، مهلهل، مثل،ذكر نام شاعران عرب •
  . ...  وفرزدق، ابوتمام، بحتري

  :ها آنابيات بخشي از   تضمين •

 
3
)24 -17: 1382كفافي، : براي شناخت تفاوت اين دو مكتب رك(   
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ــبعيات   ــع ســ ــصيده ز جمــ ــن قــ   ايــ
 

  ثامنــــه اســــت از غرايــــب اشــــعار
 

ــك «زد  ــا نبــ ــك » قفــ ــايي نيــ   را قفــ
 

ــار   و امـــــرؤالقيس را فكنـــــد از كـــ
 

  )207 :1373 خاقاني،  (
  .  امرؤالقيس استةعبارت داخل گيومه بخشي از مطلع معلق

  : استبرگرفته از اشعار صاحبان معلقاتها   آنتكرار صورخيال كه برخي از •
  گيسو چو خوشه تافته و از بهر عيـد وصـل          

 

رـش      من همچو خوشه سـجده     يـش عرع اـن پ   كن
 

  )224: همان  (
  :تشبيه گيسو به خوشه برگرفته از اين بيت الاعشي است

ــأفَ  ــ مِيتضَفْــ ــا إلــ   ����������� ينهْــ
 

ــ ــيت لَّدتَــــــ ــدناقِ ععلَــــــ   هايــــــ
 

  .4تكرار شده استزبان ديگر نيز  سياين تصوير در اشعار شاعران فار
 ، باورها و مضامين شعري شاعرانها و شناخت انديشهها  ثيرپذيريأ اين تپي بردن به

در چاپ سجادي، يكي از ابيات عربي خاقاني . تواند معياري براي تصحيح نيز باشد  ميعرب
  :گونه آمده اين

ــةٍذُو  ــ ــه وهمـ ــرَّ كاَنََّـــ ــداً غَـــ    رهـــ
 

  ءِليَـــلٌ تبَرْقَـــع مِـــنْ بريـــقِ ضُـــحا    
 

  )945: 1373خاقاني،  (
»  و بهِذاَ غَرَّ كاَنََّههمِةٍذُو  «صورت هدر تصحيح عبدالرسولي و كزازي مصرع نخست ب

ذو دهمهٍ «: رسد صورت صحيح آن  مينظر به. نداردمفيدي كامل و ضبط شده است كه معني 
 بيت خاقاني در شعر ابن معتز  زيرا شبيه همين مضمون با همان واژگان باشد؛»رهد اغََرُّ كَأنَّه
  : ثير گرفته باشدأرسد خاقاني از وي ت  مينظر آمده كه به


����� فِـــي  �����
	��ذُو ��� فَكَأنَّـــه   
 

ــع ــلٌ تبَرْقَـــ ــه بِـــــصباحٍ ليَـــ   وجهـــ
 

  )353، 1ج : 1431سقاف،  (
 زكه واژگان و تصاوير هر دو بيت مشترك است و به فرض آنكه توارد باشد باطوري  به

  از يكبر اين اساس. شود در نظر گرفتهعنوان معياري براي تصحيح بيت خاقاني  بهتواند  مي
 درديگر، از سوي . است »سياه و ادهم«  به معني»����
«خواني   يا بددرست كتابت نا»���
� «سو 

نوعي  به اين موضوع. 5محسوب مي شود ها  اسب ادهم بهترين نوع اسب،باورهاي عرب
  .كند را بيان ميتفكر و تخيل شاعر در فهم اشعار وي هاي  افتن سرچشمه يضرورتِ

 
4
.)161: 1382رك دود پوتا،    

5
ها«  همم لسان(» ملوك الخيل د العرب، ذيل ده  
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خواند   مياست كه گاه شعر خود را هشتمين معلقهاي  گونه  آشنايي خاقاني با معلقات به
  :كه شايسته است از كعبه آويخته شود

ــبعيات   ــع ســ ــصيده ز جمــ ــن قــ   ايــ
 

  ثامنــــه اســــت از غرايــــب اشــــعار
 

ــد   ــر  در آويزنـــ ــه  گـــ   از در  كعبـــ
 

ــتار  ــشاندي اســ ــن فــ ــه در مــ   كعبــ
 

  )206: 1373خاقاني،  (
شود  ديده ميزير   مطلعاباي  ثيرپذيري در قصيدهأ كامل و واضح اين تة جلو،با اين وجود

  :استكه بررسي آن موضوع اصلي اين جستار 
   بكـــــاءٍاي  ُبكَـــــتِ الرَّبـــــاب فَقلُْـــــت

 

ــدٍ امَ  بٵ ــاءِبَكـــــاء عهـــ   6كـــــاء إِخـــ
 

  )939: همان (
خاقاني در سرودن اين قصيده نگاهي دقيق و عميق به معلقات سبع داشته كه از اين ميان 

  . امرؤالقيس، طرفه بن عبد و وليد بن ربيعه استةاو از معلق تأثير بيشترين
 اما، 7اند پذيرفته تأثير جمله منوچهري دامغاني از معلقات پيش از خاقاني شاعران ديگري از

بودن زبان قصيده، استفاده از لغات و اصطلاحات خاص معلقات،  عربي لدلي  به،خاقانيتأثير 
 اضطراب سبك و ، با اين وجود؛استتر  عميق ... تصويرسازي و، چگونگي فضاسازي

 ةآميختگي مضامين معلقات در اين قصيده با مضامين شعر فارسي و سبك مصنوع و متكلفان
جلوه كند و در نگاه نخست از ديد تر  وسثير، اندكي نامحسأخاقاني سبب شده است كه اين ت

از  باشيم و آن را آن داشته  بهتر  بهتر است نگاهي دقيقدليلهمين به . خوانندگان دور ماند
   .دهيممتني مورد بررسي قرار   متني و درون  منظرهاي عناصر برون

  
  زبانيتشابهات . 4

 ،رپذيرياثدر اين نوع . ستپذيري بيروني ا اثر ،پذيري اثرترين نوع  آشناترين و محسوس
 خر به اثر پيشين متصلأشود و اثر مت  ميواژگان، وزن و تركيبات مشتركي بين دو اثر ديده

 كه در تشابه بافت بيروني شعراست يك متن بر متن ديگر  تأثير اين نوع ارتباط،. شود مي
  .يابد  مينمود)  ... تركيبات و،موسيقي، واژگان(
  
   موسيقي.1-4

 به عبارت ديگر يك شاعر خلاق با استفاده ؛گزيند مي صورت آگاهانه بر وزن شعر را بهگاه شاعر 
 

6 بدوگفتم  ستِي؟:  رباب گريِست،  ريِه دو مان است يِا گ يه عهد و پيِ ايِن گريِه برايِ چيِست؟ آيِا ايِن گرِ  
7
)63: 1382طلوعي آذر،رك (   
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سرايد كه شاعران ديگر آگاهانه و به قصد   مياز نبوغ خويش اشعار دلكش، گيرا و ماندگاري
دهند سخن خود   مي صورت شعر خود به شعر او، ترجيحكردنرقابت با شاعر نخست و نزديك 

در اين موارد شاعر اخير از شاعر قبل . موسيقايي شعر او بيان كننداي ه را با همان ويژگي
 خاقاني در ةقصيد. كند مي  شعر او بناةكند و عناصر موسيقايي شعر خود را بر پاي  مياستقبال

اين بحر از اوزان مختص به شعر عربي . است» متفاعلن متفاعلن متفاعل «بحر كامل مسدس مقطوع
در پارسي بر بحور اين « :نويسد  ميتلفه قرار داده وؤ مةحر را در دايرخواجه نصير اين ب. است

 در .)45: 1369نصير،  خواجه (»به تكلفّاند  الا آنكه بر وجه تشبه عرب گفتهاند  دايره شعر نگفته
دو .  مذكور استعمال شده استةبار و در قصيد  قصايد فارسي و عربي خاقاني اين بحر تنها يك

  .نيز در اين بحر سروده شده است)  بن شداد�
���لبيد بن ربيعه،  (ت از معلقاهقصيد
سوي وزني رهنمون شده كه تناسب زيادي با شعر عربي و  ذوق سليم و نقادانه خاقاني به

بسامد اندك .  استكردهتر  معلقات دارد و با اين امر صورت شعر خود را به معلقات نزديك
 اين وزن ةآن در شعر خاقاني احتمال گزينش آگاهاننشدن  اين وزن در شعر فارسي و تكرار

  . دهد  مي صورت شعر وي به معلقات افزايشكردنرا در راستاي نزديك 
  

  واژگان. 2-4
 سخن هستند كه وقتي با كمك نيروي شاعرانگي در كنار ةترين مواد خام و اولي از مهمها  واژه

 واژگاني ة داير معمولاً، سبكهر شاعر صاحب. آيد  ميوجود  هگيرند شعر ب  ميهم قرار
 يكي از .شاعران ديگر استشعر در شعر وي متفاوت با  واژگان خاصي دارد و بسامد

   . واژگان استة داير،فرديت و اصالت سبك شاعر شودموجب تواند   ميسبكي كههاي  ويژگي
 يعني معني خاص يا احساس خاصي را ،هنرمند رفتار ذهني خاصي با برخي كلمات دارد«

مختلف هاي  برخي نويسندگان به لغات خاصي علاقه دارند و به بهانه ... كند  ميحملها   آنهب
   .)154: 1375شميسا، (».كنند  ميآن را تكرار

برخي از واژگان در معلقات جايگاه خاصي دارند و گاه در كانون تصاوير و به تعبيري 
  خاقاني نيز ديدهةدر اين قصيدها   گونه واژه اين. گيرند  مييكي از عناصر تصوير نيز قرار

دهد وي تنها براي نزديك   ميبسامد اندك اين واژگان در اشعار ديگر خاقاني نشان. شود مي
 مانند ؛در اين قصيده استفاده كرده استها   آن از، صورت و فرم شعر خود به معلقاتكردن

  :روند شمار مي هب واژگان محوري بيت ازكه در اشعار خاقاني و معلقات، زير واژگان 
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  :خباء
 ــ ــذْ قُوضََـ  ــمـ ــيم المْكـ ــرمِِات خِـ   ا بيننََـ

 

ــوعِ ــأتَ دمـ ــوي ملَـ ــنُـ ــلِّ خبِـ   8 ءِاي كُـ
 

   )939: 1373خاقاني،  (
اـ������������ و اـؤهُـ بـ ـراَم خـِ    خـِـدرٍ لاَ يـ

 

تـََّ ـلِ         تـَمجعرَ ميـ اـ غَـ ت مـِنْ لـَهــوٍ بـِهـ   9 ـعـ
 

   )16 :1405، )امرؤالقيسمعلقه ( وزنيالز (
ـ قصِْتَ و  مِيرُ يو    نِ والـدجالـد  نُ مجـع    بجِ

 

�������
������� ُــاءِ الم ــت الخبِـ ــدِ تَحـ   10عمـ
 

  )61 :1405،)طرفه بن العبدمعلقه ( الزوزني (         
  :الربع

ــد لِ ــدمعنِا فاَلعْهــ ــورِ بِــ ــعِ المْحــ   لرَّبــ
 


�خْــــاء لإِثُــــم ا����������  11 الْخلُطَــــاءِ��
 

  )939: 1373خاقاني، (
ــا ــت  فلَمَـ ــدار  عرَفْـ ـــا الـ ــت لِربَعهِـ   قلُْـ

 

  12واسلَــمِ  الرَّبـع    أيَهـا    ألاَ انعْمِ صـباحاً     
 

  )75: 1405،)زهير بن ابي سلميمعلقه ( الزوزني (
 ديدهاني  خاقةعلاوه بر اين موارد، واژگان مشترك ديگري نيز در معلقات و قصيد

 / 939 :خاقاني (الرباب، )74: زهير بن ابي سلمي/ 939: خاقاني (الاثافي جمله از؛ دنشو مي
 / 939 :خاقاني (صحبي ،)114 :لبيد بن ربيعه / 9:امرؤالقيس /939:خاقاني (رسم ،)10 :امرؤالقيس
، )9 :رؤالقيسام / 939 :خاقاني (، نوي)65 :طرفه بن العبد / 939 :خاقاني (، مضض)9 :امرؤالقيس

 بن ةطفر  /940 و941:خاقاني (، نشد)33 و 24 :امرؤالقيس /93 :لبيد بن ربيعه/ 939 :خاقاني (ظباء
     ....و ) 138 :عنتره بن شداد / 942:خاقاني (غيث،  )114 :لبيد بن ربيع/ 942 :خاقاني (اطناب ،)63:عبد

  

  متني  ارتباط درون. 5
از نظر انديشه، مضمون، خيال، روايت هايي   متن شباهتگاهي بين دو، اساس ارتباط دروني بر

 البته ؛ خاقاني و معلقات مشترك هستندةاين عناصر در قصيد. شود  ميو ساختار دروني ديده
  .كنيم  مياشارهها  ن آبعد بههاي  دارند كه در بخشهايي   موارد تفاوتاي  در پاره

  

   تشابه در ساختار روايي. 1-5
 قصايد خود راها   آنةو شاعران بر پاي هستند  در ساختاري كلي مشتركاً معلقات، تقريبة هم

 
8 ردي از ميان ما برچيده شد   ريستم كهآ[ آنگاه كه خيمه هاي جوانم خيمه ها را پر كرد] نقدر گ .اشكهايم جوي   

9 رغ كه كس را ياراي آن نبود كه آهنگ خيمه اش كند و من بي هيچ شتابي از او تمتع گرفتم  يد اندام پرده نشيني چونان تخم م )14.(:و چه بسا سپ  

10 نكه روزي ابرآگين را  ن-و سه ديگر آ )35.(: اش كوتا سازم و با دلبري خوشروي و خوشخوي در خيمه اي برافراشته به سر آورمبا همه درازي-!و چه روزي شگفت است روز آبر آگي  
11 با اشك هايِ ما پر شده و هم ] گريِة[هم ] آري[  نازلِي كه  يمانِي است برايِ م ية[عهد و پِ شيِنان ] گرِ ]. ِ معشوق[دوستِي برايِ گروهِ همن  

12 پيوسته در سلامت بماني! اي ديار متروكه يار: ستادم و گفتموقتي كه مكان خانه هاي ويران او را شناختم، اي  اد و  )51.(:بامدادت خوش ب  
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براي  ؛ خود را براساس همان ساختار معلقات بنا نهاده استةخاقاني نيز قصيد .13سرودند مي
  :مثال
 برايسف بر جدايي ياران و گريستن بر اين آثار أمنزل يار و تة  توقف بر آثار باقيماند.1

  :تسكين و آرامش دل
كِ مـِنْ ذكِـْريَقِ بــ اـ نَ يـبٍ ومنزْلِِٰ فـَ بـِ قـطِْ ح   بسِِ

 

ـــوي ـــوملِ  ٰاللِّ ـــولِ فَح ـــنَْ الدّخُ    14  بيـ
 

  )9: 1405، )امرؤالقيسمعلقه ( الزوزني (

������ أطَْــــلالٌ لِخَولـَـــةَ �
   ثهَمـــــدِ ����

 

  اليـدِ  ظَـاهِرِ    فِـي    تلَُوح كبَـاقيِ الوشْـمِ      
 

ــاً  ــا  وقُوفَ ِبيِ  بهــح ص  ــي ـــم  علَ هِطيم  
  

  15أسَـــى وتَجلَّـــدِ تهَلِـــك  لا  يقُولُـــونَ 
  

  )45: 1405، )طرفه بن عبدمعلقه ( الزوزني (
  :گويد  مي)بيت هشتم ( از اين ساختار، در بيتي غير از مطلعپيرويخاقاني نيز با 

 ـ   ي تعَالَ صحبِ  ـ وا نبَـكِ فِ ضضَِ الـشَّجي  ي م  
  

  16 و ربـع وفـاءِ     ]انـصافٍ [  ايضافٍ جيِرانَ
  

  )939: 1373خاقاني،  (
از اين طريق شاعر : ها  معشوق و گريه بر آنة بعد از شناخت آثار باقيماندذكر نام معشوق،. 2

 امرؤالقيسهاي  ه چنانكه نام معشوق؛دهد  ميشوق و اشتياق خويش را به معشوق نشان
ام «  زهير معشوقة،»�$#� « بن عبد�"
! معشوقة، »�����قب به فاطمه مل« و »الرباب ام« ،»الحويرث ام«

. ذكر شده استها   آن، در قصايد»اسماء« �&%�حارث بن محبوبة ، »���% « لبيد محبوبة،»اوفي
 امرؤالقيس ةست و از قصيدارا كه گويا تصنعي » رباب « خودةنام معشوقها   آنخاقاني نيز به تبع

  .كند  مي ذكرگرفته،
  ):وصف مركب و سفر (وصف. 3

كه سفر و   و از آنجااند   از وصف سفر و دشواري آن سخن گفته هموارهشاعران معلقه
گزير است در كنار وصف سفر از مركب خود با   وابسته به يكديگرند، شاعر نامركب معمولاً

خاقاني نيز علاوه بر وصف سفر، . سخن بگويد ... صفاتي مانند استواري، سرعت، قدرت و
غفلت  .17كند  ميتشبيه... دهد و آن را به فلك، كوه طور، باد و  ميارائهفاتي از اسب خود توصي

شود   ميگسيختگي ارتباط طولي ابيات در نگاه مخاطب يا شارح  هم  از اين ساختار موجب از
  ابياتة در ترجمآفتاب نهان خاقانيلفان ؤكه م  چنان؛شود  ميو در پي آن معنا نادرست درك

 
13

)152-148: 1419رك فرهود و اليازجي،   
14 ستان ميان دخول و حومل   تا به ياد يار سفر كرده و سر منزل او در ريگ نيد،  )13.(:بگرييم. . . همسفران، لحظه اي درنگ ك  
15 همد، آثار خيمه  يان استدر سنگلاخ ث نما انند خال هايي بر پشت دست  ند.  و خرگاه خوله م ند و گفت اش: يارانم با اشترانشان مرا در ميان گرفتا ) 31!(:خود را از غم هلاك مكن، شكيبا ب  

16 نيم! ياران من  ستي گريه ك وفا و دو ودند و بر منزل  يگاني كه اهل انصاف ب اه همسا يد در غم جانك اي .بي  
17

  )945 و 941 :1373رك خاقاني،( 
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  :  اند نين اشتباهي دچار شده به چزير
ــي  ــليَمانُ الْحِجــ ــسمه ســ ــح مجــ   ريِــ

 

  فٍ و رخــــاءِصِــــاتَختْارهـــا مِــــنْ ع 
 

 رطَـــو�����������	
   ابَحـــرٍ مِـــنْ رِجلِـــهِ  
 

  تِ هـــــواءِامهـــــَربـــــعٍ مِـــــنْ آُٵذُو 
 

  دور منِْـــه هِـــلالُ ســـرْجِهِ  فلََـــك يــ ـ
  

  قُ الآْلاءادِيعلُــــــوه بــــــدر صـــــ ـ 
  

  )81-80: 1389ضايي حمزه كندي، ر (
، متوجه ساختار است قبل و بعد از آن كه در وصف اسبهاي  مترجمان در اين بيت و بيت

 در براي مثال ؛ ابهام در ترجمه شده استباعثو همين امر اند  گونگي قصيده نبوده معلقه
  :ترجمه بيت

 تَهِـــــسبـــــلالُ حالْج هنَّمــا تَـــــس   لمَـــ
 

 ــ ــي الْجــ ــاً علَــ ــلاءٵودِي نوحــ   َي عــ
 

  )81: همان (
مقام او را بالا برد، او را حضرت نوح ) الدين خرازي جلال (هنگامي كه جلال «:اند آورده

   .)82: همان (».رود  ميپنداشتي كه بر كوه جودي بالا
گردد كه مترجمان مرجع ضمير را تشخيص  مي به اسب بر» تسَنَّمه «در» ه« ضمير

الدين بر  گاه كه جلال آن« :گونه است ه به اين توضيحات، معناي صحيح اينبا توج. اند نداده
  ».شود، گويي حضرت نوح است كه بالاي كوه جودي ايستاده است  ميسوار) اسب (پشت آن
زهير بن ابي . با ساختار معلقات مشترك استيات ديگري نيز ئدر جز خاقاني ةقصيد
خاقاني نيز از همين شيوه در . كنند  ميسش آغاز خود را با پرة بن شداد قصيد����
سلمي و 

  :آغاز قصيده استفاده كرده است
  لَـــم تَكَـــلَّمِ   ���������'أَوفَــي   أمُ  أمَِــنْ

 

���()�  18فاَلْـمتثَلََّــــمِ الــــدراجِ  ������*�#�
 

  ) 73: 1405،)زهير بن ابي سلميمعلقه ( الزوزني (
ــلْ  ه  رــاد ــشُّعراء  غَ ــنْ  ال ـــردَمِم مِ    تَ

 

 َــلْ  أم ه  ارــد ــت ال ــد  عرَفْ عمِ بهــو   19 تَ
 

  )137: 1405، ) بن شدادةعنترمعلقه ( الزوزني (
  فَقلُْــــت الرَّبــــاب كَــــتكــــاءٍاي   بب   

  

ــاءِ ٵ ــاء إِخـــ ــدٍ امَ  بكـــ ــاء عهـــ   بَكـــ
  

  )939: 1373خاقاني،  (
  .اقاني با اساس كلي معلقات يكسان است خة قصيد، از نظر ساختار رواييديديم،گونه كه  همان

  
 

18 نه اي از خانه هاي ام اوفي، يار عزيز من، نيست كه با او سخن گفته باشد؟  )51(:آيا در سرزمين درشتناك دراج و متثلم هيچ نشا  
19 وب را شناختي؟  )103(:آيا نغمه اي هست كه شاعران آن را نسروده باشند و تو اي شاعر شوريده، آيا پس از آن همه سرگرداني، سرمنزل محب  
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  تشابه در مضمون . 2-5
اگر وزن و . متون بر يكديگر است تأثير  ارتباط وةدهند گاهي تشابه آشكار معنايي، نشان

 :گويد  ميشفيعي كدكني. توان تشابه معنايي را ناشي از توارد دانست مي، قافيه يكسان باشد
سئله تداعي معاني است و اين موضوع خاصيت ترين خصوصيات قافيه م يكي از بزرگ«

مفاهيم ديگر   مفهومي يك سلسله مفهومي را و با هراي  كلمههر طبيعي ذهن انسان است كه از 
 يكسان ة بنابر اين گاهي وزن و قافي.)89 :1373 (».كند  ميرا كه بدان پيوستگي دارند تداعي

است پيش از او تخيل شاعر ديگري برد كه ممكن   ميسمت و سوي مضموني تخيل شاعر را به
اي  مضامين متعلق به فرهنگ و جامعههنگامي كه . را به آن سمت و سو رهنمون شده باشد

كه اي  فرهنگي جامعههاي  ديگر باشد يا از نظر زماني بين دو متن آنقدر فاصله باشد كه زيرساخت
د، احتمال توارد اندك و  اثر پسين باشةاثر پيشين در آن شكل گرفته متفاوت با فرهنگ زمان

لطيف يك شاعر با هاي  از سوي ديگر تشابه معنا و مضمون. شود  ميپذيري آگاهانه بيشتر اثر
 شناخته شده باشد، احتمال كاملاًها   آنشاعران و استادان بزرگ و مشهور پيشين كه شعر

تواند   مي خاقانية بنابراين يكي از محورهاي بررسي قصيد،دهد  ميپذيري آگاهانه را افزايش اثر
. بررسي است اين تشابهات مضموني، در دو بخش قابل. استخراج چنين تشابهات معنايي باشد

 مانند فراخواندن ياران و ؛كه به اقتضاي ساختار كلي معلقات استاست نخست تشابه مضاميني 
  :دوستان خود براي همنوايي در گريه

 ـ وا نبَكِ فِ  تعَالَ يصحبِ ٰضضَِ الـشَّجي  ي م  
  

ــاءِ  ــع وفــ ــضافٍ و ربــ ــرانَ ايــ   جيِــ
  

  )939: 1373خاقاني،  (
 شود و پوشش شاعر و اطراف خيمه را فرا  ميشدت گريه كه اشك سرازيراز  همچنين

  :گيرد مي
  )9: 1405، )امرؤالقيسمعلقه ( الزوزني (

 ــ ــذْ قُوضََـ  ــمـ ــيم المْكـ ــرمِِات خِـ   ا بيننََـ
  

  20 ءِابـــي كُـــلِّ خِنُـــوي ملَـــأتَ دمـــوعِ
  

  ) 939: 1373خاقاني،  (
  ,����(���+ فَفَـاضَـت دمـوع الـعـيــنِ منِِّـي       

  

ملِــي   ٰ  النـَّحرِ حتيَّ  يعلـَ لَّ دمعـِي محِـ   21بـ
  

  )10: 1405،)امرؤالقيسمعلقه ( الزوزني (
تر   در شعر امرؤالقيس، اشك، بند شمشير او را. دنده  ميهر دو بيت، شدت گريه را نشان

  .كند  مياطراف خيمه را لبريزهاي   اما در شعر خاقاني با اغراقي بيشتر، جوي،كند مي
 

20 )2شماره: رك.(  

  
21 ند شمشيرم را تر كرد  بدان سان كه ب نه ام چكيد،  شد و قطره هاي آن بر سي )13. (:اشك شوقم از ديدگان جاري   
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 از نظر زيرساخت سو تقريباً  از يك است كه  و مفاهيمي ديگر تشابهات در مضامينةدست
شمار  بهجزو ساختار كلي معلقات معنايي قرابت نزديكي به هم دارند و از سوي ديگر 

اما  گرفته، ات از صاحبان معلقراخاقاني آن مضامين توان گفت كه  ميبه يقين ن. روند نمي
  :دو متن شده است گو و ارتباط فرازبانيو موجب گفتها   آنزيرساخت معنايي

  ٰي اذِا كــــانَ الغْنِــــي َحبِــــائِٵكــــانُوا 
 

  22 فَـــاذِا افتَْقَـــرتْ تعَمـــدوا بغْـــضاَءِ   
 

  )940: 1373خاقاني، (
 تحــب َــالٍ ذاَ  فَأص ــرٍ   م ِـــ كثَي   ٰيوزارنِ

 

ــونَ ــراَم بنُـ ــسـودِ  -����(���' كِـ   23لمِـ
 

  )66: 1405،) بن العبد"
!�معلقه ( الزوزني (
 اما از نظر ،هرچند در نگاه نخست، شباهت معنايي آشكاري بين دو بيت وجود ندارد

بب د كه ثروت و دارايي شخص، سنزيرساخت، هر دو بيت اشاره به اين مضمون واحد دار
  .شود  ميجذب مردم به سوي او

  
  خلاقيت. 6

 آن تقليد ساده ةداند كه نخستين مرحل  ميسبك را بالاترين دستاورد هنر) 1832-1749 (گوته
گاه كه  آن. پردازند  ميبه تقليد، اصيل ولي محدود، با سرشت آرامهايي  آدم« :گويد  ميوي. است

 به ،كند  ميآفريني تغييري فردي وارد كار باززند و در   ميالضمير دست هنرمند به بيان ما في
  .)369: 1374، ولك (». ذهني بالاتر است صرفاًة عيني و شيوسبك از تقليد صرفاً. رسد  ميشيوه

 از طريق نزديك كردن صورت و محتـواي اثـر خـود بـه آثـار        كنند  مي، سعي   صرف شاعران مقلدِ 
ان و شـاعران ديگـر را بـه خوانـدن اشـعار         بزرگان هنر، قدرت سخنوري خود را نشان دهند و مخاطب         

چنـين شـاعراني تـا جـاي ممكـن از           . سـت اآوري   خاقاني شاعري است كه در پي نو      . خود ترغيب كنند  
حـس و  . توان شاعري مبتكر دانـست   ميخاقاني را. كنند  ميديگران پرهيزة كاربرد تصاوير ذهن پسود  

 ولـي آيـا ابتكـارات او موجـب تكامـل و             ،دارد ايجاد نوآوري خاقاني در اين قصيده نيـز وجـود            ةانگيز
 او جايگاه فراتر يـا معـادل معلقـات دارد؟ بـراي پاسـخ بـه ايـن                  ةپويايي شعرش شده است؟ آيا قصيد     

  .پردازيم  مي وي با معلقاتة قصيدةپرسش از چند ديدگاه به مقايس
. شود  ميت ديده خاقاني و معلقاةبين قصيدهايي   تفاوت، نوع تشبيهويژه ه ب،از نظر صور خيال

دود  (». بود به همان نحوي كه واقعاً،نقاشي زندگي و طبيعت بود «شعر براي شاعران عرب
وزد و شعري است   ميبيابانيهاي   از اين نوع شعر، طراوت و نور و شكوه ترانه.)9: 1382پوتا،

 
22 رداختند  ودند و چون فقير شدم به دشمني پ ودم دوستان من ب .آنها هنگامي كه توانگر ب  
23 )37.(:و سرور زادگان، به ديدارم خواهند آمدآنگاه توانگر خواهم شد و فرزندان بزرگوار و كريم النفس، سروران    
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 تشبيهاتي ةقايساز م. تصاوير شعري خاقاني پويايي كمتري نسبت به معلقات دارد. ثيرگذارأ تكاملاً
  :توان پي برد  ميموضوع به اين ،كه در مورد اسب و مركب ارائه شده است
ـرَّدريِـرٍ كَــخُــذْروفِ الــــولِـــيـدِ أَ   همـ

 

عكـَـفَّ تتَاب    ــو ــطٍ مـ ــهِ بـِـخـَـيـ   24لِصــيـ
 

   )33 :1405،)امرؤالقيسمعلقه ( الزوزني (
كـَشـْـحٍ لـَطـِيـفٍ  وخـَصديِـلِ م   و رٍكـَالـجـ

 

   ـس ــوبِ الـ بــ اـقٍ كـَأنُـْ ـ ذلََّــسـ مـ   25ـلِـقـِيِّ الـ
 

  )23:همان (
  كَأنََّهــــــا أَفْـــــتلاَنِ مِرْفَقَـــــانِ لهَـــــا 

 

ــرُّ ــجٍ   تمَــ ــسلمْي دالِــ ــشدَدِ بِــ   26متَــ
 

  )52: 1405،) بن عبد"
!�معلقه ( الزوزني (

�����كَأنََّـهــــــا  بِزَفُـــــوفٍ  %./�0'��   

  

ـــاء ���12	������'م رئَِـــــالٍ أ    27سقْفَــ
  ج

  )156: 1405،)ث بن حلزهارالحمعلقه ( الزوزني (
 محسوس به محسوس است و عناصر آن از طبيعت اطراف گرفته ،تشبيهات معلقاتمعمولاً  

خاقاني در  .خت خرما در قصيده امرؤالقيسمثل تشبيه ساق پاي اسب به در ؛شده است
كنار تشبيهات محسوس به محسوس از تشبيهات محسوس به معقول نيز توصيف اسب، در 

  :كند  مياستفاده
ــ ــوهمِاجــ ــرٍ كَــ ــنحِ كعَزِاي ســ   ييمتِــ

 

  28كاءِ كَـــذ��3َ'(!���ي رٍ كَفِكْـــرِاســـ
 

  )945: 1373خاقاني، (
  معلوم ما،آنچه از راه احساس و عيان «زيرا،  پويايي كمتري داردبنابراين تشبيهات او

 مخاطب از .)146: 1370جرجاني،  ( ». تقدم دارد،نمايد  ميما خطورة نچه از انديشگردد بر آ مي
عناصر . است و براي او قابليت درك بيشتري داردتر  خصوصيات يك شي محسوس، آگاه

 چنانكه در جايي اسب خود را به كوه طور ؛تشبيه او نيز متعلق به محيط اطراف او نيست
   .)945 :1373خاقاني، (كند  ميتشبيه

   .ست اترين ويژگي شعر خاقاني پيچيدگي و ديريابي معنا مهم
دقت در . تازه مبتني استهاي  آشنا و آفريدن تعبير ناهاي  آمدن معني بيان خاقاني بر پديدة شيو

سابقه است و غور در مناسبات لفظي و  بيهاي  غريب و تعبيرهاي  توصيف كه موجد تشبيه
او حتي در بيان .  از مزاياي طرز اوست،شود  مي صنايع بديعمعنوي كه سبب ابداع معاني نو و
كند كه آن معاني را   ميآوردن تنوع در تعبير چندان تصرف مضامين عادي و مشترك با پديد

شود به اينكه سخن وي   ميدهد و اين نكته گاه منتهي  ميچون مضامين اختراعي خويش جلوه
 

24 ست بكشد، آن سان كه گسسته گردد  اش را پي در پي، با دو د افته  سمان دراز و سخت ت ودكي ري وقتي كه ك ند، به  بادريسه ما اب و سبكي به  )17.(:رهنوردي كه در شت  
25 ريفش چو  ود از چرم بافته و ساق هاي ظ ريكش در لطافت چون افساري ب ده باشندميان با ختان خرما بر آن سايه افكن )15.(:ن ني هاي بردي بود كه در  

26 وش مي كشد  به د ه مثابه مردي زورمند است كه دلوهاي آب را  )32.(:با آن مرفق هاي توانا و دور از پهلوهايش، ب  

27 به شترمرغي ماند كه چند جوجه دارد و با آن گردن درازش در  ادپا مي نشينم كه در سير  يابان مي دودبر هيوني ب )119.(: ب  

28 .بسانِ  وهم  و عزيمت و  فكر  و  ذكاوت من،  تيِز و  روان و شبرو  است] اسبي كه[   
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  .)194-193: 1374، كوب  زرين (كند  ميزياده مشكل و غريب جلوه
اصطلاحات ، شعر مصنوع سرشار از تشبيهات بديع. ست اخاقاني شاعري مصنوع سرا

و باورهاي ها  تجلي و انعكاس علوم مختلف، فرهنگو اسطوره ها، ها  اشاره به افسانه، علمي
 است از اين عناصر در اين كردهخاقاني سعي . است...  و اساطير و آيين ترسايي، مردمي
.  معلقات را با اين موارد تغيير دهدة به تعبيري فضاي اصيل و ساد ونيز بهره بگيردقصيده 

استفاده از مختصات زباني و فكري «. اين امر موجب اضطراب سبك در اين قصيده شده است
 وي .)100: 1375شميسا، (» سبكي است متفاوت در يك متن، ارزش ضدهاي  و ادبي دوره

 خود آميخته است كه به ةت را با مضامين و مختصات دورمضامين و مختصات كهن معلقا
  :كنيم مي برخي از اين موارد اشاره

  :تلميح به آيات، احاديث و عناصر اسلامي

  : از جمله؛در اين قصيده به آيات و احاديث زيادي اشاره شده است
   بِخـــاطِرِ عبـــدهِِٰنَ مـــنْ أســـرياســـبح

 

  29راءِلإسِــٱي  بِــذِٰقْــصيلَــيلاً الِــي الاَ 
 

  )943: 1373خاقاني، (
سبحانَ الَّذِي أسَرَى بعِبدهِِ ليَلا منَِ  «؛ستا  شدهاقتباس  اسراة نخست سورةاز آياين بيت 

   .)17/1 (»...المْسجدِِ الْحراَمِ إلِىَ المْسجدِِ الأقصْى الَّذِي 
ــــةً كمُ ثلاَثـــــاً يـــــا طلََّقْـــــت دن   بتَّـ

 

ــا   ــرِ رجعتهِـ ــنْ غيَـ ــتثِنْاءِمِـ   30و لا اسـ
 

  )943: 1373خاقاني،  (
يا «؛ البلاغه ذكر شده است است كه در نهج) ع ( تضميني از حديث حضرت علياين بيت
 ةيك قاعد» سه طلاقه كردن«) 77/كلمات قصار(» ... فيها ة لارجعقد طلقتك ثلاثاً ... دنيا يا دنيا

كه   اما از آنجا،)230-2/229قرآن ( فقهي و در مورد زنان جاري است و مبناي قرآني دارد
رسد خاقاني از وي   مينظر هكار برده ب هدر مورد دنيا چنين اصطلاحي ب) ع (حضرت علي

  .اقتباس كرده است
  :اشاره به باورهاي پزشكي

ــينُ  ع�����
 ــ����� ْــنَ اله ــيس مِ ــت و لَ   ٰوي بكَ
 

 ــع ــدمــ ــيض كةِاالمْهــ ــداءِألْا يفِــ   بــ
 

ــم  مح ــجرُاسـ ــاهـ  ــي علَّـ ــلَ لِـ   ي و قيِـ
  ج

 ــتِ ــرِ العْينــ ــي محجــ ــاقُكمُ فــ   31ءِاريْــ
  

  )939: 1373خاقاني،  (

 
29 بنده اش را با سير شبانه به دورترين مكان ها برد  .پاك و منزه است خدايي كه شبي خاطر   
30 شت  درآن روا نيست  اي شما را سه طلاقه كرده ام كه رجوع و بازگ    . من دني
31 نيست باران سرازير مي شود، از روي عشق و محبت  نند  ست، اما اشك او كه ما بان گري نكه مرا گويند.آهوي بيا پادزهر شماست: چشمان آهوي كوهي بر من سمي كشنده است، حال آ   .همين چشمهاي سياه، 
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اطباي قديم ترشحات جوف گودال چشم گوزن و گاو كوهي را يكي از پادزهرهاي سموم 
  گاهي ديدهدليلو به همين  دانستند مي ترياق مفيدة به انداز  وآن راآورند شمار مي به حيواني

   .)276-275: 1384ماهيار،  (اند  كه آن را ترياق گوزن يا ترياق گاو كوهي ناميدهشود مي
  :خورد  ميچشم  بهاز اين عقيدههايي  نمونهنيز خاقاني فارسي در شعر 

  دار آسا شـده تريـاق     هم در او افعي گوزن    
 

  قفـا  دار اندر  هم گوزنانش چو افعي مهره    
 

  )19: 1373خاقاني، (
  :مياشاره به باورهاي نجو

نيست كه در ...) خورشيد، ماه، ستارگان و (منظور خلق تصاويري بر پايه اجرام آسماني
  : بلكه منظور اشاره به احكام نجومي است،هر شعري ممكن است ديده شود

ــــسحنــــاءِ مَاب �4ود	
�5�1������
  ئِــــذٌا ع%
 

ــونِ باِلْ  ــاتِ الْكَـــ ــنْ امُهـــ ــاءĤِمِـــ   بـــ
 

ــصدنَ   ــات اذِا قَــ   ()������+�$�فاَلاْمُهــ
  

  انتْظِـــار ـــفَٵكي������()�  32 الاْبَنـــاء6ِ
  

  )942 :همان (
) مادران زميني ( امهات سفلي،كه عناصر اربعه  است استوارقدما اين باور نجومي  برابيات بالا
نمايي در اين    فاضلبينيم، ميگونه كه  همان. هستند )پدران آسماني ( آباي علوي،و هفت سياره

  . استكردهپيرايگي و سادگي معلقات دور  عر او را از بي خاقاني، فضاي شةقصيد
  مستقيم شاعر از مراحل روايي شعر و عناصر استفادهةتجرب  فضا و عدم بودن تصنعي

) رباب (معشوق شاعر.  خاقاني شده استةدر قصيدهايي  گسيختگي  هم   موجب از، در آنةشد 
غنايي در مورد معشوق در قصايد طور كلي خاقاني نگاهي   ه نيست و باو حقيقي ةمعشوق

. سخن بگويدها  بازي  نتوانسته است مانند صاحبان معلقات از عشقدليل به همين ،خود ندارد
غنايي و يادآوري كوچ هاي  جاي توصيف او و خلق صحنه هخاقاني بعد از ذكر نام معشوق ب

 گويي معشوق ؛گويد  ميسخنها   مكارم و بزرگواريهاي   شدن خيمه  معشوق، از برچيده
  :ست ا»ها بزرگواري«مهجور او، 
 ـ وا نبَكِ فِ  تعَالَ يصحبِ ضضَِ الـشَّجي  ي م  

 

ــاءِ  ــع وفــ ــضافٍ و ربــ ــرانَ ايــ   جيِــ
 

ــولَ  �������و طَـ�
.7�� ــم   ���������� و رسـ
  ج

 ــام 
�����و خيِـ!�
�8�� و ــو ــفاءِنُـ   ي صـ
  ج

 ــ ــذْ قُوضََـ  ــمـ ــيم المْكـ ــرمِِات خِـ   ا بيننََـ
  

َلَـــأتـــوعِممي  دكُـــلِّ خبِـــنُـــو 33 ءِاي  
  

  )939: همان (             
  

 
32 اي علو) مادران زميني( هركه مورد حسد فرزندان پست زمانه قرارگيرد ازامهات سفلي  نت داري داشت، هنگامي كه مادران. پناه مي برد) پدران آسماني( يبه آب ؟] سفلي[و چگونه مي توان از فرزندان انتظار اما انت بورزند خي  
33 يد بر! ياران من[  ايِِ ريه كنيم] بيِ اكيزه گ هاي زلال و پ رمت، راه و رسم جوانمردي ، خيمه هاي آشنايي و جوي بيِت اول و سوم.(بخشش و مك يب ركبرايِ ترجمه  يت بترتِ ي نوشت2 و 9شماره :  ايِن سه بِ ) پِ  
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گفتيم كه .  شعر او مستحكم نيستةگون توصيفات خاقاني از اسب نيز در بافت معلقه
براي اي   يعني مركب وسيله، لازم و ملزوم يكديگرندوصف سفر و مركب در معلقات معمولاً

   هم دشواري سفر وصفاينكهر خاقاني با حال در شع؛  راه دشوار سفر استكردنهموار 
همراهي و اسب خاقاني براي .  اما اين دو ملازم يكديگر نيستند،شده هم اسب نيرومند

بلكه توصيف اسب  ، نيست و به مقصد رساندن او بيابان و راه سفر كردنطيهمسفري او در 
  .پيشكش پادشاه است

ــاراً  ــاراً لا معــ ــاً معــ ــهِ فَرسْــ   و قبَولِــ
 

  ءِاستُرهُ كَحلِْـــــي كـــــلَّ امِــــ ــ يــــ ـ
 

ــي  ــليَمانُ الْحِجــ ــسمه ســ ــح مجــ   ٰريِــ
  

  فٍ و رخــــاءِصِــــاتَختْارهـــا مِــــنْ ع 
  

  فلََـــك يـــدور منِْـــه هِـــلالُ ســـرْجِهِ    
  

  قُ الآْلاءادِيعلُــــــوه بــــــدر صـــــ ـ 
  

ــد���	�������ذُو  ــرٌّأ  رهـــ ــهغَـــ    كاَنََّـــ
  

ــنْ برِ  ــع مِـ ــلٌ تبَرْقَـ ــحاءِليَـ ــقِ ضُـ   34 يـ
  

  )945: همان (              
شود از نظر تشابهات زباني و   مي خاقاني كه از مطلع دوم آغازةبخش دوم قصيد

 اما از منظر محتوا و اشتمال بر مدح و مفاخره كه بخشي ،واژگاني از معلقات دور شده است
  .داردهايي   شباهتها   آن باگيرد، برمي دراز ساختار دروني معلقات را 

 بنابراين هم مفاخرات ،و شخصي استاي  قبيلههاي  مين معلقات، بيان برترييكي از مضا
 مفاخرات خاقاني ةاز سوي ديگر هم. شود  ميديدهها   آنهم مفاخرات شخصي دراي  قبيله

روح حماسي در مفاخرات . شخصي است و در اسباب مفاخره نيز متفاوت با معلقات است
مفاخرات وي بيشتر . گويد سخني نميها  آوري گخاقاني وجود ندارد و وي از شجاعت و جن

  :ست اپيرامون فضل و دانش او
ــي عيِــ ـ ــاانِّـ   ٰي فَـــضلِْ النُّهـــي لُ االلهِ فِـ

 

   البلغَــــاءِ������������ي و عيِــــالُ فَــــضلِْ
 

ــتِٰ ــ كالنَّبـ ــسقِسحب ألـ ــ يستَـ   ٰديي النَّـ
  

  اءِي البْحـــرَ باِستِـــسقَ و النَّهـــرُ يـــأتِْ 
  

  طِرِياخــٰ  اتََــيا مــالــدنيانََــا اَفْــضلَُ ا 
  

ــالاَءِ  ــضلِْ االلهِ ذِي الْـــــــ   35الاِّ بِفَـــــــ
  

  )943:همان (
  :اي است  يا قبيلهفرديهاي  كيد بر شجاعت و دلاوريأدر بيشتر مفاخرات معلقات، ت

 
34 نگه دارد  ست تا آن را از ديگران پوشيده  نيزكان عاريتي ني ند زيور ك ست. آن اسب بسان بادي است كه سليمانِ خرد بر آن سوار است و از ميان بادهاي تند و ملايم آن را برگزيده است. با پذيرفتن اسب راهواري كه مان زين هلال وارش بدور آن  مي چرخد و سوار ماه مانندش در بخشش خود صادق الوعده استهمچون فلكي ا رقع به سر كرده است.  كه  .آن اسب راهوار و سياه رنگ و سپيد پيشاني گويي شبي است كه از سفيدي صبح ب  

لت م29 نيازمند فضي يازمند خداوند هستم و همه سخنوران عيِال و  يال و ن اي بخشش من، طلب باران و آب مي كنند. نند من در برتري خرد، عِ ري هستند كه از ابر و دري وگفتار و اشعار نغز و لطيفم،  لطفِ خداوندِ مناّن است. : اين سخنوران بسان گياه و نه .من افضل جهانم    
شمنان جفت و طاق مرا از پاي در آورده بود30 نام بودم، دشمني اين همه د ناتوان و گم يده استولك.  اگر من مردي  شمنانم را از من رمان پيوسته د اكي گوهر من،  د. ن جسارت من، جنگاوري من، راستي من و پ هگينم نساخته، آن سان كه روز در نظرم تيره آيد و شب دراز نمايد! به جان تو سوگن .هرگز حوادث اندو  

نان را كه بخواهند ما را در جنگ بياز31 ناني شايسته ايم و دشم انان را ميزبا ند دشمني مهلك  مهم شيم و ديگران آب تيره و گل آلود مي نوشند. از هرچه بخواهيم منع مي كنيم و از هر چه خوشنود باشيم از آن بهره مند شويم. ماي .چون بر سر آبي فرود آييم، ما صاف و زلالش را مي نو  
 
 منابع و مĤخذ 
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  و ْكنُت ـالِ    فِـي    غْـلاً    فلََولَـضَرَّنيِ  الرِّج  
 

ــحابِ   ذِي  �������5�9� َــدِ و الأص حتَوالم  
 

ــنْ ولَ ــى  كِ ــي نَفَ ــالَ   عنِّ ــي  الرِّج   جراَءتِ
  

  ِهمَلياميِ   و عْقيِ و   و إِقدتِـدِي  صِـدحم  
  

 ُــرك ــريِ  لعَمـ ــا أمَـ ــي مـ   ��;�:	����� علَـ
  

ــاريِ ــسرمْدِ   و لا    نهَـ ــي بِـ ــي علَـ   36ليَلِـ
  

  )55: 1405 ،) بن العبد�"
!معلقه ( الزوزني( 
ــا  ـــونَ بِأنََّـــ ـــا إذِاَ   المطعْمِـــ   قدَرنَـــ

 

ــا  ــونَ  و أنََّــ ـــا   إذِاَ   المهلِكُــ   ابتلُيِنَــ
 

ـــا  ـــونَ  و أنََّــ ــا المانعِــ ـــا  لمِــ   أَردنَــ
  

  ...شيِنَــــا   بِحيـــثُ النَّـــازلُِونَ  و أنََّـــا 
  

 َنَــشْرب نَــا  إنِْ  ودرو  ــاءــفْواً المص  
  

  37او طيِــــنَ كَـــدِراً  و يـــشْربَ غيَرنَُـــا 
  

  )122: 1405، )عمروبن كلثوممعلقه ( الزوزني(
  

  گيري نتيجه. 7
گوناگون آن در هاي  جلوه طوري كه به داشته  توجه خاصيخاقاني به زبان و ادبيات عربي

 ،در اشعار عربي خود به شاعران عربهمچنين وي . نمايان است )نظم و نثر (مجموعه آثارش
يكي از قصايد عربي خود را به تبعيت از معلقات  و مودهنتوجه زيادي  ،ويژه صاحبان معلقه هب

تشابه در ساختار .  بنا نهاده استآن اشعارسروده و ساختار دروني و بيروني آن را بر پايه 
كار رفته در آن موجب تشابه در بافت دروني،  هآفريني مضامين ب روايي معلقات و تكرار و باز

 از نظر بافت بيروني.  وي شده استةلقات، در قصيدقرابت محتوايي و ايجاد فضايي مشابه مع
 واژگاني ة، كاربرد بحر كامل كه مختص شعر عربي است و استفاده از لغاتي كه در دايرنيز

.  استاين تشابهات را بيشتر تقويت كرده ،اند صاحبان معلقات نقشي اساسي و كليدي داشته
. استمتفاوت با معلقات  تصاوير  محور عمودي و اصالتاز نظربا اين وجود شعر خاقاني 

 توصيفات ،بومي تصنعي و غير، تجربي غيروصف عناصر  استفاده از تشبيهات حسي به عقلي،
 تلفيق عناصر، مضامين و همچنين.  استكرده معلقات توصيفاترا متفاوت با شعري او 

، مختلفاشاره به علوم  ( خاقانيةمختصات كهن معلقات با مضامين و مختصات رايج در دور
طور  هب. موجب اضطراب سبك و ايجاد فضايي ناهمگون در شعر وي شده است)  ... وتلميحات

 هتوان گفت خاقاني به تقليد محض از معلقات نپرداخته و صداي او در اين قصيد  ميكلي

 
A MU’ALLAQ E FROM KHAGHANI  

 

ABSTRACT  

     Among societies wh ich have close geographical, cultural, religious, po lit ical area with each other always literary  effects and influences can be seen. Mu’allaqate sabe, which is the most famous and the best odes of uninformed period, not only  it has had lots of effects on Arab poets but also many  of Persian poets have composed poems based on its effects. KHaghani is one of the poets that in some cases between his poems and mu’allaghat there is ex ternal and internal relationship and  in some cases this  relationsh ip becomes an imitative nature and his poems are semantic recompose and recreation told befo re in mu’allaqat that it has recreated in an imitative tex ture and shape.          

     These relationsh ips include different backgrounds such as imitation, compilatio n, translat ion, coherence. This essay  was researched with comparative-descriptive method in order to compare one of khaghan i’s Arabic odes with sabe mu’allaqat from justifiabi lity  structure, vocabularies, imaginat ion, conte nt, music etc poin t of view and at the end Khaghani’s success in th is imitat ion has researched.                        

Although  Khaghani’s poem in some areas particularly  gjguj  justifiability  structure and  clo se semantic has become close to mu’allaqat but in comparison with mu’al laqat it has wea k solid ity  and stabil ity  specifically  in vertical area  and individual image in such a way  that in Khaghani’s poems color of complication, d ifficulty  and stress can be seen.                                                                               
 

 KEY WORD S: KHaghani’s odes, Mu’al laqat, Structure, Image, Semantic 
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 وي ةكه سبك مصنوع و متكلفاناي  گونه ه ب،رساتر از انعكاس صداي صاحبان معلقات است
  . عربي نيز محسوس استة در اين قصيد،شود  ميرسي او ديدهكه در قصايد فا

  

  ها نوشت پي. 8
 عربي خاقاني از نگارندگان ة ابيات قصيدة ابيات عربي معلقات از عبدالمحمد آيتي و ترجمةترجم -

  .مقاله است
 .59-64: 1390اصغري بايقوت و دهرامي، : ك.هاي اين كتاب ر اطلاع از ضعف براي .1

 :تجمله در ابيا از  .2

ــبعيات    ــع ســـ ــصيده ز جمـــ ــن قـــ   ايـــ
 

ــعار  ــب اشـــ ــت از غرايـــ ــه اســـ   ثامنـــ
 

  را قفـــــايي نيـــــك » قفـــــا نبـــــك «زد 
 

ــار   ــد از كــــ ــرؤالقيس را فكنــــ   و امــــ
 

  )207 :همان (
 .24 -17: 1382كفافي، :  براي شناخت تفاوت اين دو مكتب رك .3

 .161: 1382 دود پوتا، :ك.ر .4

  .العرب، ذيل دهم لسان» ملوك الخيل دهمها« .5
 ي؟ة عهد و پيمان است يا گرية دوستين گرييست؟ آيا ااين گريه براي چ: گفتم، بدويسترباب گر .6

  .63: 1382طلوعي آذر، :ك.ر .7
را ها  هايم جوي خيمه اشك] آنقدر گريستم كه[جوانمردي از ميان ما برچيده شد هاي  آنگاه كه خيمه .8

 .پر كرد

اش كند و  ي آن نبود كه آهنگ خيمهمرغ كه كس را يارا نشيني چونان تخم اندام پرده و چه بسا سپيد .9
 .)14: 1382آيتي،  (هيچ شتابي از او تمتع گرفتم من بي

اش  با همه درازي -!آگين بر و چه روزي شگفت است روز ا-و سه ديگر آنكه روزي ابرآگين را  .10
  .)35: همان (برافراشته به سر آورماي  كوتا سازم و با دلبري خوشروي و خوشخوي در خيمه

دوستي ] گرية[ما پر شده و هم هاي  ي كه با اشكعهد و پيماني است براي منازل] گرية[ هم] آري[ .11
 ].معشوق[ ينان  همنشبراي گروه

بامدادت خوش !  يارةديار متروكاي   :ويران او را شناختم، ايستادم و گفتمهاي  وقتي كه مكان خانه .12
  .)51 :همان (باد و پيوسته در سلامت بماني

 .152-148: 1419 ي، فرهود و اليازج:رك.13

درنگ كنيد، تا به ياد يار سفر كرده و سر منزل او در ريگستان ميان دخول و اي  همسفران، لحظه .14
  .)13: همان (بگرييم ... حومل

يارانم با . بر پشت دست نمايان استهايي  در سنگلاخ ثهمد، آثار خيمه و خرگاه خوله مانند خال .15
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  ).31 :همان (!خود را از غم هلاك مكن، شكيبا باش: اشترانشان مرا در ميان گرفتند و گفتند
بياييد در غم جانكاه همسايگاني كه اهل انصاف بودند و بر منزل وفا و دوستي گريه ! ياران من .16

  .كنيم
 .945 و 941 :1373 خاقاني،:ك.ر .17

كه ام اوفي، يار عزيز من، نيست هاي  از خانهاي  آيا در سرزمين درشتناك دراج و متثلم هيچ نشانه .18
  )51: 1382آيتي،  (با او سخن گفته باشد؟

شاعر شوريده، آيا پس از آن همه اي   هست كه شاعران آن را نسروده باشند و تواي  آيا نغمه .19
  )103: همان (سرگرداني، سرمنزل محبوب را شناختي؟

 .2ة شمار: ك.ر  .20

تر   بند شمشيرم راام چكيد، بدان سان كه  آن بر سينههاي  اشك شوقم از ديدگان جاري شد و قطره .21
  .)13: همان (كرد

  .ها هنگامي كه توانگر بودم دوستان من بودند و چون فقير شدم به دشمني پرداختند آن .22
النفس، سروران و سرور زادگان، به ديدارم  گاه توانگر خواهم شد و فرزندان بزرگوار و كريم آن  .23

 .)37: همان (خواهند آمد

يسه ماند، به وقتي كه كودكي ريسمان دراز و سخت رهنوردي كه در شتاب و سبكي به بادر .24
  .)17: همان (سان كه گسسته گردد پي، با دو دست بكشد، آن در اش را پي تافته

بردي هاي  ظريفش چون نيهاي  ميان باريكش در لطافت چون افساري بود از چرم بافته و ساق .25
 .)15: همان (بود كه درختان خرما بر آن سايه افكنده باشند

 مثابه مردي زورمند است كه دلوهاي آب را به دوش توانا و دور از پهلوهايش، بههاي  آن مرفقبا   .26
 .)32: همان (كشد مي

نشينم كه در سير به شترمرغي ماند كه چند جوجه دارد و با آن گردن درازش   ميبر هيوني بادپا  .27
 .)119: همان (دود  ميدر بيابان

 .يز و روان و شبرو استت  ذكاوت من،  وهم و عزيمت و فكر وبسان] ي كهاسب[  .28

  .بردها  اش را با سير شبانه به دورترين مكان پاك و منزه است خدايي كه شبي خاطر بنده .29
  . ام كه رجوع و بازگشت درآن روا نيست من دنياي شما را سه طلاقه كرده .30
 .حبت نيستشود، از روي عشق و م  ميآهوي بيابان گريست، اما اشك او كه مانند باران سرازير .31

هاي سياه، پادزهر  همين چشم: چشمان آهوي كوهي بر من سمي كشنده است، حال آنكه مرا گويند
   .شماست

 به آباي علوي) مادران زميني (امهات سفلي  از.كه مورد حسد فرزندان پست زمانه قرارگيرد هر  .32
ري داشت، هنگامي كه توان از فرزندان انتظار امانتدا  ميو چگونه. برد  ميپناه) پدران آسماني(

  خيانت بورزند؟] سفلي[ مادران
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هاي  آشنايي و جويهاي  خيمه، بخشش و مكرمت، راه و رسم جوانمردي] ييد بربيا! ياران من[  .33
 2  و9 ةشمار: ك.يب رترت  هيت بين سه ببراي ترجمة بيت اول و سوم ا (زلال و پاكيزه گريه كنيم

  .)نوشت يپ
نند زيور كنيزكان عاريتي نيست تا آن را از ديگران پوشيده نگه با پذيرفتن اسب راهواري كه ما .34

 خرد بر آن سوار است و از ميان بادهاي تند و ملايم  آن اسب بسان بادي است كه سليمان.دارد
چرخد و سوار   ميدور آنه وارش ب همچون فلكي است كه زين هلال. آن را برگزيده است

پيشاني گويي  رنگ و سپيد آن اسب راهوار و سياه. ستالوعده ا مانندش در بخشش خود صادق ماه
  .شبي است كه از سفيدي صبح برقع به سر كرده است

 من يال و نيازمند فضيلت ع، سخنورانةمند خداوند هستم و هميال و نيازمن در برتري خرد، ع 28
 ن و آباين سخنوران بسان گياه و نهري هستند كه از ابر و درياي بخشش من، طلب بارا. ندهست
  . منّان است اشعار نغز و لطيفم، لطف خداوندگفتار و من افضل جهانم و .كنند مي

 اين همه دشمنان جفت و طاق مرا از پاي در آورده اگر من مردي ناتوان و گمنام بودم، دشمنيِ. 29 
 لكن جسارت من، جنگاوري من، راستي من و پاكي گوهر من، پيوسته دشمنانم را از من ؛بود

سان كه روز در نظرم تيره آيد  ، آننكردهاندوهگينم   هرگز حوادث! به جان تو سوگند. ده استرماني
  .و شب دراز نمايد

. ايم و دشمنان را كه بخواهند ما را در جنگ بيازمايند دشمني مهلك مهمانان را ميزباناني شايسته. 30
چون بر سر . شويم ميمند  هكنيم و از هر چه خشنود باشيم از آن بهر  مياز هرچه بخواهيم منع

  .نوشند  ميآلود نوشيم و ديگران آب تيره و گل  ميآبي فرود آييم، ما صاف و زلالش را
  

  منابع . 9
 . كريمقرآن •

 .علمي فرهنگي : تهران. 10چ  . سيد جعفر شهيديةترجم ).1376 (.البلاغه نهج •

 .سخن: ن تهرا.ادبيات ايران در ادبيات جهان .)1387 (.امير اسماعيل، آذر •

 .سروش: تهران. 5چ  . معلقات سبعةترجم). 1382 (.آيتي، عبدالمحمد •

 ةنشري .»نقد كتاب آفتاب نهان خاقاني«). 1390 (.دهراميمهدي اصغري بايقوت، يوسف و  •
 .64-59صص ، 166، پياپي5 ، س52 ش .كتاب ماه ادبيات

 ينهان خاقانآفتاب ). 1389 (.ي حمزه كندييرضاديوح و رضاي عل،ي حمزه كندييرضا •

 .بوتا: هي اورم.)ي خاقانيشرح و ترجمه اشعار عرب(

. 2چ  . با مقدمه و تعليقات جليل تجليل.شرح معلقات سبع). 1385 (. احمد،زاده ترجاني •
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 .سروش: تهران

انتشارات دانشگاه :  تهران. جليل تجليلة ترجم.البلاغه اسرار ).1370 (. عبدالقاهر،جرجاني •
 .تهران

  .زوار: تهران. 4چ  . تصحيح ضياءالدين سجادي.ديوان). 1373 (.لدين بديل افضل ا،خاقاني •

: تهران. 2چ  .مضامين مشترك در ادب فارسي و عربي ).1379 (. سيد محمد،دامادي •
 .دانشگاه تهران 

 سيروس ة ترجم.ثير شعر عربي بر تكامل شعر فارسيأت ).1382 (. عمر محمد،دود پوتا •
 .صداي معاصر:  تهران.شميسا

  .علمي: تهران. 9  چ.با كاروان حله ). 1373 (.عبدالحسين ،كوب زرين •
 .امير:  قم.شرح المعلقات السبع ).1405 (.عبداالله الحسن بن احمد ،الزوزني •

 ثلاث .ي الكندواني دي في عن الاماليالعود الهند .)1431 (.دااللهي عبدالرحمن بن عب.السقاف •
 .نهاج دارالم:روتي ب.هي الثان�5�>�8 .مجلدات

  .آگاه: تهران. 4چ  .موسيقي شعر ).1373 (.شفيعي كدكني، محمدرضا •

  .فردوس: تهران. 4چ  .شناسي كليات سبك ).1375 (.شميسا، سيروس •

 ادبيات و ةدانشكد ة نشري.»ثر منوچهري از معلقات سبعأت« ).1382 (.طلوعي آذر، عبداالله •

 .80 – 61صص  ،189  ش.علوم انساني دانشگاه تبريز

 .جامي: تهران.  تصحيح جليل تجليل. معيار الاشعار.)1369. (ي، خواجه نصيرالدينطوس •

دارالقلم : حلب .المعلقات العشر). 1419 (. احمد عبداالله و زهير مصطفي اليازجي،فرهود •
 .العربي

: مشهد . سيد حسين سيدية ترجم.ادبيات تطبيقي .)1382 (.محمد عبدالسلام ،كفافي •
 .آستان قدس رضوي

:  كرج. دفتر چهارم.)شرح مشكلات خاقاني( پنج نوش سلامت). 1384( .ر، عباسماهيا •
 .جام گل

 : بيروت. جزوء الاول. عبدالرحمن البرقوقي��=8 .ديوان ).1407 (. ابوطيب،المتنبي  •
 .دارالكتاب العربي

 .نيلوفر:  تهران. سعيد ارباب شيرانية ترجم.تاريخ نقد جديد). 1374 (.رنه ،ولك •
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